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البحوث في ميدان الترجمة، مجلة محكمة تهتم بنشر الدراسات و

 الإسبانية ...سية، الإنجليزية ومكتوبة باللغة العربية، الفرن

 

 قواعد النشر:

 

البحوث وتقبل للنشر الدراسات ثين، وترحب المجلة بمشاركة الباح

 المتخصصة في قضايا الترجمة وفقا للقواعد التالية:

 

 الإسهام النقدي.ن يتسم البحث بالأصالة النظرية وأ 

 ما يتعلق بخاصة فيلأصول العلمية المتعارف عليها، وأن يتبع البحث ا

 المراجع في نهاية البحث.بالتوثيق مع إلحاق كشف المصادر و

 ق بملخصين، أحدهما بلغة المقال أن يرفى آلة الكمبيوتر وان يكتب عل

 الآخر بلغة أجنبية.و

 .لا ترد البحوث التي تتلقاها المجلة لأصحبها سواء نشرت أم لم تنشر 
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 كلمة العدد

 
أدتّ الترجمة وما تزال دورا فعالا في المعرفة الإنسانية بوصفها أداة 

للتواصل بين الشعوب المختلفة، ووسيلة لنقل الثقافات المتعددة، وهو الأمر 

الذي فرض على المشتغلين بحقل الترجمة التفكير في وضع أسس علمية 

أصبحت لضبط عملية الترجمة، ومحاولة الإجابة عن بعض الإشكاليات التي 

 الممارسة الترجمية تطرحها. 

لقد ساهم التطور التكنولوجي والمعلوماتي في تطور مهام الترجمة 

ووظائفها ضمن عجلة التطور الحضاري لأي مجتمع، فكيف استفادت الترجمة 

من هذا التطور وكيف أفادت من زخم التطور التكنولوجي والمعلوماتي؟ وما 

 هي مظاهر هذا التجديد؟  

ة الترجمة بالعولمة، باعتبارها سياقا تاريخيا وحضاريا إن علاق

إذ تواجه  واجتماعيا وثقافيا طارئا، يحتم منظورا معينا لترجمة النص الأدبي،

الترجمة في ظل العولمة مجموعة من الأسئلة تتعلق بالتعدد والهوية وعلاقتها 

ل السؤال عن طبيعة التواصطرح بالسياسي والاقتصادي. ومن هنا ضرورة 

العلمي وطبيعة التواصل الترجمي من خلال قراءة أهم النظريات في مجال 

الترجمة الأدبية وعرضها انطلاقا من ملاحظة انقسام الدارسين إلى مناهض 

ومؤيد للترجمة على  للترجمة يرى الثقافات كيانات منغلقة لا يمكن نقلها،

 اعتبار وجود الترجمة ذاتها ووجود التنوع اللغوي.

اليب المستعملة في الصحاف الغربية والتي انتقلت إلى العربية إن الأس

عن طريق الترجمة ساهمت في نماء اللغة العربية وتوسيعها وتطويرها، وعلى 

الرغم من رفض الكثيرين الغيورين على العربية مثل هذه الأساليب واعتبارها 

طالما  دخيلة عليها، إلا أن تلك الأساليب لم تشكل خطرا على لغة الضاد،

، وأصبحت جزءا لا يتجزأ من هاوتراكيب أخضعها العربي لقواعد اللغة العربية

العربية وتداولها العربي إلى درجة أنها أصبحت عربية الاستعمال وهي في 

 الحقيقة مترجمة من استعمالات غربية.

ن حضور اللغة في الوسط التعليمي المتعدد الألسن والثقافات حتمية إ

لدى المعلم والمتعلم على  هاوتفعيل التواصلية يل العملية التلفظيةلابد منها لتسه

، من العمليةهذه حد سواء؛ وللغة العربية مكانة بين اللغات التي تشاركها في 

 حيث إنها تسهم في ترقية الحصيلة التعليمية والبيداغوجية لتعليم اللغات.



صار الكثير تسعى الكثير من الدول الغربية في الوقت الراهن إلى اخت

من أسماء البلدان والمنظمات وغيرها من المصطلحات، في كثير من مجالات 

ربحا للوقت وتوفيرا للجهد، والعلوم، الحياة كالسياسة والصناعة والاجتماع 

وهذا الاختصار في المصطلح هو ما يطلق عليه اسم الموجز الاصطلاحي؛ 

ليزية والفرنسية وغيرها من نجا يستعمل في اللغات الحية مثل الإالذي كثيرا م

غير أنه من الصعب إخضاع اللغة العربية لمثل هذا  .اللغات الأجنبية

ومع ذلك، يوجد بعض الطرائق التي تسهل على مستعملي اللغة  ؛الاختصار

 العربية بناء الموجز الاصطلاحي.

 

  


